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houdende goedkeuring van de Overeenkomst tussen
de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Islamitische Republiek Mauritanië inzake de han-
delsscheepvaan, ondenekend te Brussel op

23 november 1983

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Op 23 november 1983 werd te Brussel her scheepvaarrakkoord
russen de Belgisch-luxemburgse Economische Unie en de Islami-
tische Republiek Mauritanië ondertekend.

Dil akkoord werd geïnspireerd door de bekommernis om het
zeevervoer tussen de landen van beide parnjen op harmonieuze
wijlt te regelen, Gelet op het monopolitisch optreden vanwege
de conferenties tussen West-Europa en West-Afrika, konden
zowel België als Mauritanië (die slechrs over een kleine nationale
Koopvaardiivloor beschikken) nier voldoende inspraak in het
zeevervoer op deze trafiek doen gelden, en aldus slechts een
gering aandeel van her maririem transport tussen beide partijen
verwerven,

Op wereldvlak is de mythe van de vriie en loyale mededinging
in het zeevervoer reeds voorbiigesrreefd door de feiren, In het
kader van de E.E.G. en de O.E.S.O. zijn westerse landen nu
gedwongen demarches en maatregelen te nemen tegenover de
maririeme poliriek van Staten, welke in de laarste jaren op
nier-commerciële basis een aanzienlijk deel willen verwerven van
her maritiem vervoer.

De B.l.E.U. heefr sreeds op maritiem gebied het principe
aangekleefd van de vrijheid van de handelsscheepvaarr, en heefr
dan ook van overheidswege nier ingegrepen om, voor wat de
participane aangaat van zijn reders, aan het maririem transport
zekere regels op te leggen,

Ons land heefr slechts na internationale druk in de E.E.G. en
de O.E.S.O.een wet ter bescherming van de Belgische koopvaar-
dij aangenomen, reneinde in her kader van internationale instel-
lingen opgelegde tegenmaarregelen tegen vlagdiscriminarie te
kunnen uirvoeren, Dit is belangrijk voor België, dar met nationale
schepen slechrs een gering gedeelre (± 5 %) van de nationale
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ponant approbation de l'Accord marmme entre
l'Union économique belgo-Iuxembourgeoise et la
République islamique de Mauritanie, signé à Bruxelles

le 23 novembre 1983

EXPOSE DES MOTIfS

MESDAMES. MESSIEURS.

le 23 novembre 1983 fut signé à Bruxelles l'Accord maritime
entre l'Union économique belgo-Iuxembourgeoise et la Républi-
que islamique de Mauritanie.

Cet accord fut inspiré par le souci de régler de façon harmo-
nieuse le transport maritime entre les pays des deux parries. En
raison de l'attitude monopolistique des conférences entre
l'Europe occidentale et l'Afrique occidentale. la Belgique aussi
bien que la Mauritanie (qui ne disposent que d'une marine
marchande nationale restreinte) ne réussirent guère à faire valoir
leur point de vue concernant Ie transport maritime entre les deux
panics, de sone qu'ils ne purent obtenir qu'une pan trop res-
treinte dudit transport,

Sur le plan mondial le mythe de la concurrence libre et loyale
dans le transport maritime est dépassé par les événements. Dans
le cadre de rO.CD.E. et de la C.E.E., les pays occidentaux sont
il présent contraints d'effectuer des démarches et de prendre des
mesures à l'égard de la politique maritime d'Etats qui. ces derniè-
res années, veulent obtenir par des moyens non commerciaux une
pan importante du transport maritime.

Dans le domaine maritime l'U.E.B.L. a toujours observé le
principe de la liberré de la navigation commerciale et n'est donc
pas intervenue par voie d'autorité, pour imposer certaines règles
au transport maritime en ce qui concerne la participation de ses
armateurs.

Du fait de la pression internationale au sein de la C.E.E. et de
rO.c.D.E .• une loi protégeant la marine marchande belge a été
adoptée par la Belgique, afin de pouvoir appliquer les conrreme-
sures imposées par les institutions internationales pour combattre
la discrimination quant au pavillon. Ceci est important pour

I
notre pays, puisque la Belgique ne transporte qu'une faible pan

H. - 1256.
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buitenlandse handel vervoert en tevens de handelsvloot wenst uit
te breiden.

Op aanvraag van de ontwikkelingslanden werd in 1974 te
Genève de V.N.C.T.A.D.-Gedragscode voor lijnvaartconferen-
ces mede door de wesrerse landen onderschreven.

Deze code heeft als doel de samenstelling en de werking van
de conferences te regelen in functie van de maritieme verhoudin-
gen zoals deze nu zouden moeten zijn, rekening houdende met
het recht van de ontwikkelingslanden en van bepaalde ontwik-
kelde landen, om een billijk aandeel te hebben in hun eigen
maritiem vervoer.

Ondanks her feit dar de code reeds internarionaal van kracht
is sedert 6 oktober 1983, nemen zekere ontwikkelingslanden in
hun nationale wetgevingen unilateraal bepalingen op die reeds
verder gaan dan de code en eisen bijvoorbeeld een 50/50 verde-
ling van de ladingen, of richten vrachtbureaus op waardoor zij
trafieken controleren.

Alhoewel Mauritanië nog steeds de Verenigde Naties-Gedrags-
code niet heeft gerarificeerd, werd door dit akkoord bewerkstel-
ligd dat de commerciële principes vervat in deze overeenkomst
zullen worden toegepast, en wordt revens verhinderd dar het naar
analogie met andere Afrikaanse ontwikkelingslanden zou beslui-
ten tot het oprichten van vrachtcontrolebureaus in onze nationale
havens.

In april J 985 heeft ons land in samenwerking met Nederland
en Wesr-Duirlland een diplomarieke demarche gedaan, reneinde
de "Minist.eriile Conft:rentie van West- en Centraalafrikaanse
Staten. uit te nodigen om via de dial()o~ tot algemeen aanvaarde
principes te komen die het zeevervoer zullen beheersen russen
beide partijen, en dit: gebaseerd zijn op een adequate roepassing
van de beginsden van de Verenigde Naties-Gedragscode voor
lijnvaartconferences. Deze besprekingen werden nog niet afge-
roneL

Na een eersee gespreksronde te Hamburg van I tot 3 juli 1985,
werd door de partijen overeengekomen dar een passend alterna-
tid moniroriegssysteeem zou worden uirgewerkr en ingevoerd.

Teneinde ondertussen de gevestigde belangen van de Belgische
reders in de Westafrika-Rangc verder veilig te stellen, alsmede in
het vooruitzicht dat ~Igië de U.N.C.T.A.D.-Gedragscode zal
ratificeren, is het derhalve van groot belang dar ons land nu reeds
bilateraal de code in toepassing brengr, door met ontwikkelings-
landen zoals Mauritanië maritieme akkoorden af te sluiren geba-
seerd op deze Gedragscode.

De Yice-Eerste Minister
en Minister uan Economische Zaken.

Ph. MAYSTADT.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

l. TINDEMANS.

De Minister van Financièn,

M. EYSKENS.

De Minister V01' Yerheersu/ezen en Buitenlandse Handel,

H. DE CROO.
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( ± 5 %) de son propre commerce extérieur et souhaite en plus
étendre la flotte nationale de commerce.

A la demande des pays en voie de développement, le Code de
conduite des conférences maritimes de la C.N.V.C.E.D. fut
approuvé par les pays occidentaux.

Ce code a pour but de régler la composition et le fonctionne-
ment des conférences en fonction des rapports maritimes tels
qu'ils devraient être actuellement, compte tenu du droit qu'ont
les pays en voie de développement ainsi que certains pays indus-
trialisés d'avoir une juste parr de leur propre transport maritime.

Malgré le fait que ledit code soit déjà entré en vigueur le
6 octobre 1983, certains pays en voie de développement pren-
nent unilatéralement des mesures législatives nationales qui vont
encore plus loin que ce code en exigeant par exemple une réparti-
tion SO/50 des cargaisons et en créant des bureaux de fret pour
contrôler les trafics.

Bien que la Mauritanie n'ait pas encore ratifié ledit Code de
conduite des Nations unies, il a été souligné dans l'accord que les
principaux commerciaux contenus dans cette convention prévau-
dront, de sorte qu'elle ne puisse procéder à l'instauration de
bureaux de contrôle du fret dans nos ports nationaux à l'exemple
d'autres pays en voie de développement africains.

Notre pays a effectué en avril 1985, avec le concours des
Pays-Bas et de la République Fédérale d'Allemagne, une démar-
che diplomatique afin d'inviter la "Conférence ministérielle des
Etats de l'Afrique de l'Ouest et du Centre ", dans le but de se
mettre d'accord au niveau gouvernemental sur certains principes
qui seraient applicables dans les trafics maritimes entre les parries
concernées, et qui seraient basés sur une mise en pratique adé-
quate des principes énoncés dans le Code de conduite des confé-
rences maritimes des Nations unies. Ces discussions n'ont pas
encore été finalisées.

Après une première rencontre à Hambourg du 1er au 3 juil-
let 1985, les parties se sone mises d'accord pour qu'un système
approprié pour le monitoring des trafics soit étudié et mis en
œuvre.

Il est par conséquent très important afin de sauvegarder entre-
temps les intérêts des armateurs belges dans la région de l'Afrique
occidentale, ainsi qu'en prévision de la ratification du Code de
conduite de la C.N.V.C.E.D. par la Belgique, que notre pays
mette dès maintenant ce code en œuvre de façon bilatérale en
concluant avec les pays en voie de développement tels que la
Mauritanie, des accords maritimes basés sur ledit Code de con-
duite.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires économiques,

Ph. MAYSTADT.

Le Mi"istre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre des Finances,

M. EYSKENS.

Le Mùlistre des Communications et du Commerce extérieur,

H. DE CROo.



ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De Raad van Stare, afdeling wergeving, rweede kamer, op 24 november 1986
door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen verzochr hem van advies te
dienen over een onrwerp van wer • houdende goedkeuring van de overeenkomsr
russen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Islamitische Republiek
Mauritanië inzake de Handelsscheepvaart, ondertekend te Brussel op 23 novem-
ber 1983., heefr op 5 januari 1987 her volgend advies gegeven :

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kame:r was samengeste:1d uit
de:HH.:

J. LIGOT, kamerooorzitter;
J.-J. STRYCKMANS,
P. FINCŒUR, sl4atsraden;
CI. DESCHAMPS,
P. GOrnOT, assessoren van de afdeling u'elgeving;

Mrvr.:
M. VAN GERREWEY, griffte'.

De ewereenRernmi"l CUlten Ik funle en Ik Nt-ckrIandle tekst werd nagezien
0fMkr IMlKhl van dt twr J.-J. STRYCKMANS.

Hn ver" •• werd uil~brachr do« ~ heff Cl. ROUSSEAUX, eerste auditeur.

Dr (;''l'{tfr,
(11fI.) M. VAN GEItREWEY.

De VoorZItte"

(gnj J. l.IGOT.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT

le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi par le
Ministre des Relations extérieures, le 24 novembre 1986, d'une demande d'avis
sur un projet de loi. portant approbation de l'Accord maritime entre l'Union
économique belge-luxembourgeoise et la République islamique de: Mauritanie,
signé à Bruxelles, le 23 novembre 1983 -, a donné le 5 janvier 1987 l'avis suiv-
ant:

le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

MM.:
J. LIGOT, p,ésithnt de chambre;

J.-J. STRYCKMANS,
P. flNCŒUR, conseillers d'Etat;
a. DESCHAMPS,
P. GOTHOT, assesseurs de la section de législation;

Mme:
M. VAN GERREWEY, greffier.

la concordance entre la version française et la version néerlandaise a ~té vmfi~
5005 le: contrôle de M. J.-J. STRYCKMANS.

Le rapport a été présenré par M. CI. ROUSSEAUX, premier auditeur.

Le Greffier,
(s.) M. VAN GERREWEY.

lA Pr;sident,

(s.) J. LIGOT.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

BOUDEWIjN, KONING DER BELGEN, BAUDOUIN, Roi DES BELGES,

Aan allen die nu zijn en bierna u/ezen zullen, ONZE GROET. A tous présents et à venir, SALUT.

Op de voordracht van Onze Vice-Eersre Minister en Minister
van Economische Zaken, Onze Minister van Buitenlandse
Betrekkingen, van Onze Minister van Financiën en van Onze
Minister van Verkeerswezen en Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Economische
Zaken, Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze
Minister van Financiën en Onze Minister van Verkeerswezen en
Buitenlandse Handel zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgeven-
de Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de rekst volgr :

Enjg artikel,

De Overeenkomst (ussen de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie en de Islamitische Republiek Mauritanië inzake de
HanMlsscheepvaan, ondertekend te Brussel, op 23 novem-
ber 1983, 1..31 volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 4 februari 1987.

BOUDEWIJN.

VAN KONING~\I'EGE:

De Yice-Eerste Minister
en Minister van Economische Zaken,

Ph. MAYST ADT.

De Minister ua« Buitmlandse Betrekkingen,

l. TINDEMANS.

De Minister van Financièn,

M. EYSKENS.

De Minister van Verkeerswezen en Buitenlandse Handel,

H. DE CROO.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre
des Affaires économiques, de Notre Ministre des Relations exté-
rieures, de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre des
Communications et du Commerce extérieur,

Nous AVONS ARRÈTÉ ET ARRÈTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires économi-
ques, Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre
des Finances et Notre Ministre des Communications et du Com-
merce extérieur sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont Ja teneur suit:

Article unique.

L'Accord maritime entre l'Union économique belgo-Iuxem-
bourgeoise et la République islamique de Mauritanie, signé à
Bruxelles, le 23 novembre 1983, sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 4 février 1987.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires économiques,

Ph. MAYSTADT.

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre des Finances,

M. EYSKENS.

Le Millistre des Communications et du Commerce extérieur,

H. DE CROO.



OVEREENKOMST

TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE
ISLAMmSCHE REPUBLIEK MAURITANIE INZAKE DE HANDELS-

SCHEEPVAART

De Regering van het Koninkrijk België, krachrens bestaande overeenkomsten
mede uit naam van de Regering van het Grootherrogdom Luxemburg, enerzijds,

en
De Regering van de Islamitische Republiek Mauritanië, anderzijds,
Teneinde de bilarerale betrekkingen russen beide Pamjen te onrwikkelen en hun

samenwerking inzake her vervoer over zee op hannonieuze wiju te verstevigen,

Vcrlanynde bij te dragen tot de uitbreiding van de handelsbetrekkingen russen
beide Overeenkomstsluirende Parnjen,

Uitgaande van de beginselen van gelijkheid en wederzijds voordeel,

Zijn overemgekomœ als volgt:

Artikel I.

Dez.e Overeenkomst geleit voor ha grondgebied van ha Koninkrijk België en
cht van her Groodlertogdom Luxemburg, enerzijds, en voor ha grondgebiftI van
de l5Iamiri. Republiek M;luriranië andcnijds,

.'n.l.
In dele Ü\'eftmkeMml betekenr:
<f' ete mm ••btYoeIde ",htep\'UrtaUrorileir •.: de Minisrft' die bevotld is voor

dt ha~~aan en de ambten ••rrn ••an wie alk- of enkeko van zijn bcvotld·
hcdtn djn ~-er~;

b) dt rmll -Idlip wan ten Ov,"""kom5lJluilende Partij •. : elk koop"urdii-
",hip d'l is inJftCbrnen op ha P'~ied un deze Partij en dar in overeen-
stemmilll met de wergeviPl van dele' Panij onder hau vbg vaart,

Drz~ renn htcoft 1ft" bernlling op:
l" loChependie uiuJuirmd ren dicMre "an de krijgmlachr Slaan;
Zo I<fwopen voor hydrcJll'afi_tiCh, ~Jnoyarltdl en werenschappelijk onder·

l~,

JO viMer*hqIm;
4° t<hcptn bt1cernd v.1OI'de kUSl"un ruS10Cllde ha'-ens v.o1,\tm Overeen-

k(""usluir~ Partij en sdlqlen bncemd VOOl'de binnen~h«pvaart;
S" sc:hcptn bntemd "CJ'Or ha •..errichren \'3n diemren in de warerm "an de

haven akmcde in de warerm vOOr de mien en srranden, daaronder begrepen
looch,. Wep- en miclinJtdiensren, t'Ven••ls bulp,-erkoning op zee;

cl de tenn - schip JCbploitcmi door Ik narionale sch«p,·umn ••••uc.happijen
.';ln cm Overcmkormuluilft'lk Pólrtij - : elk. tiChip ,-an cm Over«nkomsrsluilen·
cie Panij alsmccle elk door haar nationak- sc:h«pI'unma_mchappijen ""-rachl
khip mer uiriluiri"l van de k.ar~ schepen .-ermcld onder I tor S "an
punt bI;

dl de It1Il1 - ß;lriona1c schccp'-unma.:utiChappij.: elke scMepvaanmaat-
fiChappij. dit als zodanig door de-oo'<qde aUlorireil van elke O,-er«nkomuslui,
rcrlde 'anij is erkmd;

••) cletmn -lichandrbernanning- :dehpilnnmiederpersoondieaan boordV,," het \Chip wetkzum is_ op de monstnrol is ingesc:hrCl'cn en houder is van
cm document cbr hem de sr2rus ";In z«man ,'erl«nl.

."n. J,

De O"ercenkOll1Sl~uitende Panijen lullen samen¥l-erken leneinde allc belern-
rncrin~ Uil de ¥l'eg le ruimen die de onnoikkelillll van de scheepvaan russen de
ha"cni "an beide landen bemoeilijkm, Zij lullen lich ICI'ms onlhouden •..an iedere
maalrC'gel die de activiteiren \'.Jn hun ~hepen lOU kunnen beperken,

An,1.

I _ De Overtmkom!ofsluiren<k P.lmjen bevesngen opnieuw hun wil om op her
gebied v.In her vervoer over zee umcn te werken 10 de geest ".'In de Gedragscode
"00f de Lijnv ••artcoeferences.

l. Ten aanzsen van het vervoer van goederen, dar 10 hel raam van het
bandelsverkeer over zee (regelmange lijnen} russen beide Parnjen plaatsvmdr, en
luiks ongeachl de haven van beide landen waar de goederen worden geladen of
gelosr, passen de Overeenkomsrsluitende Panijen op schepen welke door hun
onderscheiden nationJle rederijen worden geëxploueerd een regeling IOC waaraan
de ,·erdeelslculel 40/40120. geldende zowel wat de waarde als hel volume van
de vrachr betreft, ten grondslag ligt,
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ACCORD MARITIME

ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA
REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, rani en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, en vertu d'accords existants,
d'une pan,
et

Le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie. d'autre parr,
En vue de développer les relations bilatérales entre les deux rames et de

renforcer harmonieusement leur coopération dans le domaine des -transports
maritimes,

Désireux de contribuer au développement des échanges commerciaux entre les
deux Parties contractantes.

Conformément aux principes de l'égalité et des avantages réciproques.
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1"-.

Le présenl Accord s'applique aux territoires du Royaume de Belgique et du
Grand-Duché de Luxembourg, d'une parr. er au territoire de la République
islamique de Mauritanie. d'autre parr .

An.2.

Aux fins du présenl Accord:
ol) koterme - AUlorilé maririme compétente - désigne koMinistre chargé de la

M ••nne muchande et les fonctionnaires auxquels il est délégué tout ou partie de
ses attributions;

b) le lerme • navire d'une Panie contr actante » désigne tout navire de com-
merce immarricu~ dans le territoire de cerre rame er battant son pavillon,
conformément à sa 1~s1ation.

Cc rerme ne comprend pas:
I~ les navires au service exclusif des forces armées;
2U les navires de recherche hydrographique, océanographique er scientifique;

JO les bateaux dr péche;

4" les navires destinés a l'exercice du cabotage entre les pons de chaque Partie
contractante er les navires réserves à la navigation intérieure;

S" les n.nires destinés .1 l'exercice des services maritimes des pons, des rades
er des pl ages, y compris le pilotage. le n:rnot'quage, le sauvetage er l'assistance
m mer;

L) le terme • navire exploiré - par les cornpagJÙCSmaritimes narionales d'une
Panic conrractante - désipx IOUInavire d'une Panic conrractante ainsi que tout
na"ire ••f&éré par ses compagnies maritimes nationales à l'exœption des catégories
de navins 1 à S reprises au point b);

dl le terme • compagnie maritime nationale - désigne Ioule compagnie de
nnigation mar,time reconnue comme telle par l'aueorirè maritime compétente de
chaque Partie contractante; -

t') le lenne - membre de l'équipage - désigne le capitaine et [OUle personne
emplo)-« au service du navire, inscrite au röle d'équipage er détentrice d'un
document lui confrrant la qualiré <Ir marin .

An_ J.

Les Panies conrracrantes coopéreront de façon à éliminer rous les obstacles qui
pourraient entraver le ~,-e1oppcmenl de la navigation entre les pons des deux
Parties er s'abstiendront de Ioule mesure susceprible de limiter les activités de leurs
navires.

Arr.4.

I. LI.'S Parties contractantes réaffinnenr leur volonté de coopérer dans le
domaine des transports maritimes dans l'esprit du Code de conduite des Conféren-
ces maritimes.

2_ En cc qui concerne le transport des marchandises èchangèes entre les pays
des deux panics par la voie maritime (lignes régulières) quel que soir le pon
d'embarquement ou de débarquement des deux pays. le régime à appliquer par
les Parties contractantes aux navires exploités par leurs compagnies maritimes
nationales respectives reposera sur la clé de répartition 40/40120, à l'égard des
cargaisons en valeur du fret Cl en volume.
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Art. S.

Onverminderd haar in imernarionaal verband aangegane verplichtingen be-
schikr elke Overeenkomsrsluitende Partij op soevereine wijze over de vervoers-
rechten die haar krachtens het in deze Overeenkomsr bepaalde toevallen.

Art.6.

Elk der Overeenkomstsluirende Parrijen zal in haar havens aan de door de
nationale scheepvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Par-
tij geëxploiteerde schepen dezelfde behandeling toekennen als aan haar eigen
schepen, zowel wat berrefr het innen van havengelden en heffingen als wat betreft
de voorwaarden voor de toegang tot de havens, de vrijheid van binnenkomsr,
verblijf en vertrek, het gebruik van de havens en van alle faciliteiten welke zij ten
behoeve van de scheepvaan en van de commerciêle handelingen aan de schepen
en hun bemanningen, passagiers en goederen verleenr, Deze bepaling betreft in
het bijzonder het toekennen van ligplaatsen aan de kade en de faciliteiten voor
het laden en lossen.

An.7.

De Overeenkomstslui~ Parrijen nemen, binnen de grenzen van hun wetge-
ving en havenvoorschrifren. de nodige maatregelen, om in de mate van het
mogelijke onnodig oponthoud van de door hun respecneve nationale scbeepvaan-
maatschappijen gtä:ploircude schepen in de havens te bekonen en de afwikke-
ling van adminisrrarieve, douane- en sanitaire formaliteiten welke in hun havens
mocœn worden vervuld, cr vereenvoudigen.

Wat cleu formaliteiten betreft, dient de behandeling, welke in een nationale
haven van een der Overrmkomstsluitcndc Partijen aan een door de nationale
scbcqIvaarrmaatscbappijen van de andere Partij geëxploiteerd schip wordt ver-
lrend, deulfde te zijn al\ d~ welke de door de nationale scheepvaanmaatschap·
pijen van ttr~ebedllelde P.anij ¢xploilttrde schepen gm~en.

An.8.

Sdleptn die doot kernenerair worden a"R3Nrnm of !Idlepm die \r1ijlbarr of
andere jlnurfijkeo en idladtolijke ~offen vcrvorren en die onder de vlag van een
der OvtfCenkomllt,tluitende P.anijen v.arm, nemen ."doende murregelen am de
vcrvuili"l van de lC'ffllori.a1c lee en ".ln de ucluWcvl' economischr zone van de
Panijen te vumkomm, te beperken en te Contlolerm, Daanor Ie"en ljj de regels,
normen, praktijken en procedures na, die "tn'at1.ijn in de internationale overeen-
komilen.

An.9.

I. DC'tdaepm van elk der Ov"eenleomsuluitende Panijen onthouden zich "an
iedere handeling d;.- de vrede, de orde of de vriligheid van de Suat in het gedrang
7.011 kunnen brensm, alwx>k van i~ andere handeling die nier redttsm:-eks
v"band houdt met hun commnciile doeleinden.

2. Wannttr om ',,_IK'II "all n.llion.1lc \'(~ilighrid in bepaalde ZorKS •..•n de
tcrriwrialr ne van Hr!dn' O"creenkom!otduilendr rarrijrn de !oChc:cp~aanlilde·
lijk wordt~, mag1.odani~ ma.atregel grm enlem voem un di.scrimlDa·
lie inhouden ten .aanzien .'an de schepen "an dc .lndere Panii.

All. 10.

Ellie Overcenkomsrlluitrndc P.artij "kent de idenrilrilsbc>.v-jjzen voor zeevaren-
den a~m door de hrYorgdc .autoritriten .-an de andere Panij.

De1.&'idmtilrillbe.·ijztn zijn:
il) your het Koninkrijk ßdKii en het Groochenogdc>m I.uJlemburg: het • Zee·

mambcX'II • (.livret de marin·;ó

b) "ourde IliamiliKhe Republiek Mauritanië: het .!.inet profrssionnel m.lri·
cime-.

An, II.

DC'leden ".an de bemanning \',1n een \Chip \'.ln cm Ovcremkomsuluilende Partil
mogm aan wal ~an en \'emlii,'m in de gemeenle waanoe de .aanlrgha"en
behoon. alWX>kin de .aangrenunde gn'Reenten, op vooewaarde dal de beman-
nings/iig aan de bevOl'lde autoritclten ""ordl onrgclq;.I, een en .lnder in 0' ereen-
\temming RlC'tde in gtlrgde haven geldende "oon.:hriften,

Bij het aan ""al pan rn bij het terugkeren aan boord •..•n hel \<:h.p dsenen deze
pen.cllKn l.ic:h 3:ln de ~oorgc:sch,c\'('n ~oolfoln Ic: onderwerpen.

Afl. 12.

I. Her rs de: houdc-r> van de: ID .mikd 10 genoemde idenureusbewuzen roegc-
sraan, ongeacht het door hen gebrurkt vervoermiddel :

a) zich na hun afmonsrering rechrsrreeks naar een land IC begeven w aar hun
roelanng is gewaarborgd en voor zover de betaling van reiskosren is verzekerd,

b) het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Paru] binnen te komen mel
de bedoeling aan IC rnonsreren op een bepaald schip in een bepaalde haven van
dar land;

c) lich op doorreis op het grondgebied "an een Overeenkornsrshntendc Parn]
te bevinden, helljj om 3.10 te monstercn op cen bcpaald schip dat zich ID een
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An. S,

Sans préjudice de ses engagements sur le plan international, chaque Partie
contractante dispose souverainement des droits de trafic qui lui reviennent aux
termes du présent Accord.

Art.6.

Chacune des Parties contractantes assure dans ses pons aux navires exploités
par les compagnies maritimes nationales de l'autre Partie contractante le même
traitement qu'aux navires exploités par ses propres compagnies maritimes natio-
nales en ce qui concerne la perception des droits et taxes, portuaires ainsi qu'en
ce qui concerne l'accès aux pons, la liberté d'entrée, de séjour et de sortie, leur
utilisation et taures les commodités qu'elle accorde à la navigation' et aux
opérations commerciales pour ces navires et leurs équipages, les passagers et les
marchandises. Cene disposition vise notamment l'attribution des places à quai
et les facilités de chargement et de déchargement.

Art.7.

les Parties contractantes, dans le cadre de leurs législations et leurs règlements
portuaires, prendront les mesures nécessaires en vue de réduire, dans la mesure
du possible, le temps de séjour des navires exploités par leurs compagnies
maritimes nationales respectives dans les ports et de simplifier l'accomplissement
des fonnalités administratives, douanières et sanitaires en vigueur dans lesdits
pons,

En ce qui concerne ces formalités, le traitement accordé dans un port national
d'une des Parties contractantes à tout navire exploité par les compagnies marin-
mes nationales de l'autre Partie sera identique à celui qui est réservé aux navires
exploités par les compagnies maritimes narionales de la première Partie.

An.8.

Us navires à propulsion nucléaire ou porteurs de substances nucléaires ou
autres subsunces ou matériaux dangereux et nocifs, banant pavillon des Parties
con rr3Ctantes adopteront les mesures adéquates pour prévenir, réduire al! contrô-
ler la pollUlion de la mer territoriale et de la zone économique exclusive des Parties
et respecteront à eet effet, les règles, normes, pratiques et procédures établies par
les conventions imernationales.

An,9.

I. Les navires de chacune des Parnes contractantes s'abstiendront de toute
action qui pourrait porter arreinre à la paix, à l'ordre ou à la sécurité de l'Etat,
ainsi que dl' toute autre acrivité qui ne serait pas dirraetDent en relation avec leur
objet commercial,

2. Au cas où, pour des raisons de sécurué nationale, la navigarion serait
temporasremenr suspendue dans des zones déterminées de la mer territoriale de
l'une des Panies contractantes. les navires de leurs flottes respectives ne feront
l'objet d'aucune discrimination.

An. 10.

Chaque Partie contractante reconnaiua les documents d'identité de marin
cidi,'rés par les autorités compérmtes de l'autre Partie.

Ces documents d'identiré sont:

a) en cc qui concerne le Royaume de Belgique et le Grand-Duché de Luxem-
bourg: le ·lecmansboek. (le livret de marin);

b) en cc qui concerne la République Islamique de Maurilanie: le • Livret
professionMI maritiRlC'.,

An. 11.
les membres de l'équipage du navire d'unc Partie contractante peuvent descen-

dre .i terre el séjourner dans la 100000litédu port où le navire fait escale ainsi que
dans les communes limitrophes, à condition que la liste d'équipage soit remise
aux aUlorités compétentes, conformément à la réglementation en vigueur dans
ce port.

Lors de leur descente à terre et de leur retour à bord du navire, ces personnes
dosvem \3risf3ir~ aux contrôles réglemcnlaires.

An. Il.

l . les personnes nrulaires des documents d'identité mentionnès à l'article lO
sont autorisees, quel que sou I~ moyen de locomotion utilisé:

.;I) après hcenciemenr, à se rendre directement dans un pays où l'admission est
assurée pour autant que les frais de voyage soient assurés;

b) .1enrrer sur le territoire d'une Panic contractante en vue d'un enrôlement
sur un navire déterminé dans un pon dererminè de ce pays;

.-i a transiter dans Ie rerruoire d'une Panic contractante soit en vue d'un
enrólemem a bord d'un navire déterminé se trouvant dans un port déterminé. soit



bepaalde haven bevindt, hetzij om over te gaan van een schip dar in her land ligt
op een ander dar zich in een haven van een Overeenkomstsluitende Partij of in
een haven in het buitenland bevindt,

2. In alle gevallen genoernd in hec eerste lid dienen de identiteitsbewijzen
voorzien te zijn van her visum van de andere Overeenkornsrsluirende Partij. Dit
visum wordt binnen de korsr rnogeliike termijn afgegeven,

3. Wanneer een bemanningslid, dar houder is van een in her eerste lid bedoeld
identiteitsbewijs, in een haven van de andere Overeenkomsrsluitende Partij om
gezondheidsredenen, dienstredenen of andere door de bevoegde autoriteiten als
geldig erkende redenen van boord dient te gaan, geven deze de nodige goedkeurin-
gen af opdat de betrokkene in geval van opname in een ziekenhuis op haar
grondgebied mag verblijven en opdat hij met enig vervoermiddel naar zijn land
van herkomst rerug kan keren of zieh naar een andere inschepingsbaven kan
begeven.

4. Houders van een der identiteitsbewijzen, genoemd in artikel 10, die niet de
nationaliteit van een der Overeenkomstsluitende Parrijen hebben, krijgen voor
dezelfde doeleinden als die welke zijn opgesomd in het eersre lid van dit artikel
de voor het grondgebied van de andete Overeenkomstsluitende Partij benodigde
inreis- en doorreisvisa, op voorwaarde dat hun wedertoelating tot het grondge-
bied van de Overeenkomstsluitende Partij die het identiteitsbewijs heefr afgegeven
is gewaarborgd.

An.B.

1. Ikhoudens het bepaalde in de artikelen 10 à 12 blijven de op het grondge-
bied van de Overeenkomstsluitende Partijen geldende voorschrihen berreffende
de binnenkomst, het verblijf en de uirwijzing van vr«mdelingen onverminderd
van kracht.

2. ~ Overeenkomstsluitende Panijen behouden zieh het reche voor de roe-
polIO( hun rrspeclievr grondgebird te OIltzqgen aan houders van voormelde
idenlitriubewij1.4'11 voor 1.«:narenden die lij als OIlg&"Wenstbeschouwen.

Art. 14.

Wllnllft'f een IlctnAnnin"'id Vilneen khip V,1neen der Overecnkomstduilende
Panijen ibl ~id'l in de- tt.rrill)fia!l: of de bînnenwaterm v:ln de an<kre Panij
btvind!. ik lC\1ol1cvlln ,.idlr of OIlJeVal, genenmiddelen, doktrrshulp of verple-
ainl in een ziellmhuis nodi& hedt, die door de andere rartij op haar grondgebied
worden VCfttld:I, zal die hulp hem worden ~m. op kosren \'an rijn rederij,
up deuUIk "oorwurden als dic ~'dke voor inrernatian.ale bemanningen gelden.

An. IS.

leder van Ik Overeenkomsuluirende P,1nijen mmt dt- nationaliteil "an de
~ van de anck-re (}verft'Dkonm~uilenlk Panij, zoals deze blijkt uit de
Mukken cm lieh ailn boord van deze sc~ bevinden rn dK-door de bevoegde
aUloriteirrn van de anden o.·ereenkomM~uilrnde Panij zijn '(grge.·en in over-
entsremmi"l mc1 ha ••r ••.etlen m resJemenrm.

An.I6.

MMbrievm m a~ !khrepspapieren die door ëën der Oweremkommlui·
.mete Panijm lijn a~m of erkend, "'orden door de .lindere P.lInij eveneens
erlcend.

SdIeptn "an «ri {hereenkomMsluirmdr P.lInij die li,n voorl.icn un overeen-
lcomS(jg de wet afSCSC"m meetbrirven lijn ,'rij~e1d un hierniwwde meling in
h.llveM "an de :Inden Panij.

."n.17,

I. De rrchlerlijlcc autorirc:irm van een .!er O"'-r«nkomsuluilende P.lInll"n
mogm f:Cet1 kmnis netrletl ".lin burgerrechlelijke vordenngen welke belrekking
hebben op een <h-ereenkomsr rOI M \'ct'ri<;hlen van arbeid als lid van de
bemanning van een schip van de andere (h'rreenkonmsluilmde Parnj, dan na
rorslemming van de bc\'ocgde diplonutiekr of consulaire ambtenaar van de
Vlagstaal.

2. \l'anorer een lid \'an de bemannmg van een schip van een Overeenkomst-
sluirende r••rtii ;aan boord ".ln d.al schsp een <rr.1lb.ur felt pleegt rerwul hl'" schip
zich in de lerrilari.lle wareren van de andere O\'en"C'nkomslSlultrnde Parn]
11C"'indl,Sldlm de '\utorireilen van de StUI waar het s.:hip lieh bevmdr iegen hem
grcn vtn'alging in zonder lC>nIemming \',1neen 11C'".~dc diplomallcke of consu-
lairt, .1mbtC'llaar van de Vlagsl:,ar, behalvc mdien :

d) de gC'\'Olgenvan htl Slufb .•re feillICh unsrrekken tor he, grondgebied van
dt Srul waar het s.:hip zich hr,'indl, of

hl het srrafhare feir aldaar de openbare orde versroon of de openbare veilig-
heid in gevaar brengr: of

cl her strafbare feit volgens de WCI "an de Sraar waar hel schip zich bevrndt
een ernstig misdrijf is:

d) her srrafbare feil is gepleegd regen een persoon die geen lid 15 "an de
bemanning; of

c) hel insrellen van vervolging noodz akeluk IS om dc handel on verdovende
rmddelen IC beleugC'len,
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en vue d'être transféré d'un navire y faisant escale sur un autre navire se trouvant
dans un port d'une Partie contractante ou dans un port à l'étranger.

2. Dans tous les cas cités au paragraphe 1", les documents d'identité doivent
être revêtus du visa de l'autre Partie contractante, Ce visa est délivré dans les délais
les plus brefs.

3. Lorsqu'un membre de l'équipage titulaire des documents d'identité visés au
paragraphe 1", est débarqué dans un port de l'autre Partie contractante pour des
raisons de santé, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus
valables par les autorités compétentes, celles-ci donneront les autorisations néces-
saires pour que l'intéressé puisse en cas d'hospitalisation, séjourner sur son
territoire et qu'il puisse par n'importe quel moyen de transport soit regagner son
pays d'origine, soit rejoindre un autre pan d'embarquement.

4. Pour les mêmes buts que ceux énumérés au paragraphe 1rr ci-dessus, les
personnes titulaires des documents d'identité visés à l'article 10 qui ne possèdent
pas la nationalité d'une des Parties contractantes recevront les visas d'entrée ou
de transit requis pour le territoire de l'autre Partie' contractante à condition' que
la réadmission sur le territoire de la Partie contractante qui a délivré les documents
d'idennrè soit garantie. '

Art. 13.

1. Sans préjudice des dispositions reprises aux articles 10 à n,les dispositions
en vigueur sur le territoire des Parties contractantes relatives à l'entrée, au séjour
et à l'é/oignemenr des étrangers restent applicables.

2. Les Parties contracranres se réservent le droir d'interdire l'entrée de leurs
territoires respectifs aux personnes, en possession des documents de marin
~usmentionnés, qu'elles jugeraienr indésirablrs.

An.l4.

Lorsqu'un membre de l'équipage d'un navire de l'une des Parties contractantes
se trouvanr dans les eaux rrrriroriaies ou intérieures de l'autre Partie, aura besoin,
pour cause dr maladir ou d'accidenr, de l'assistance médicale, pharmaceutique
ou hospiral~re que l'autre Partie dispense sur son territoire, cene assistance lui
sera fournie, aux frais dr son armement. dans les mêmes conditions que celles
données aux equipages nationaux.

An. is,

Chacune des Parties contractantes reconnaît la nationalité des navires de l'autre
Parne contractante établir par les documents se trouvant à bord de ces navires
et: déli,'rés par les autorirès compétentes de l'autre Partie coarractante conformé-
menr à §.CS lois et rq;lrments.

Art. 16.

Les certificats de jaugeage et autres papiers de bord nuis ou reconnus par une
des Panies contractantes sont égalemenr reconnus par l'autre Partie.

Ln navires de chacune des Panies conrracrantes munis de certificats de jau-
geage: légalemenl m.is sont dispensés d'un nouveau jaugeage dans les ports dr
l'aurre Panic .

Art. 17.

I. Les auronrés judiciaires d'une des Parties contractantes ne peuvent con-
nairre de procès civils ponant sur le contrat d'engo1gement maritime, en rant que
membre de l'équipage d'un navire de l'autre Partie contractante, qu'avec l'accord
de l'agenr diplomatique ou consulaue compétent du pays dont ledit navire bar
pavillon.

2. Lorsqu'un membre dr l'équipage d'un navire d'une Panic conrractante a
commis d bord de cc navire une infraction pendant que le navire se rrouve dans
les eaux territoriales de l'autre Partie contractante, les autorités de l'Etat où le
navire \C trouve n'intentent pas de poursuites contre lui sans l'accord d'un
foncnonnaire diplomatique ou consulaire compérenr de l'Eut dont le navire bal
pavillon, sauf si:

.Ii les conséquences de l'infraction affecrent le rerriroire de l'Erar ou le navire
se trouve; ou

bi l'infraction C'SI de nature d compromettre l'ordre ou la sécurité publics; ou

cl l'infracrion constitue, selon la loi de I'Etat où le navire se trouve, un delit
gra\ ..t"~ou

dl l'infracnon a été commise contre une personne étrangère à l'équipe; ou

e) l'msnruuon d'une poursuite est indispensable pour la répression du trafic
de stupéfiants,
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3. Her bepaalde in her rweede lid van dit artikel doer geen afbreuk aan de
rechren van de bevoegde autoriteiten inzake alles wat betrekking heeft op de
toepassing van de wetgeving en de voorschriften beueffende de toelating van
vreemdelingen, douaneaangelegenheden, volksgezondheid, alsmede op de andere
controlemaatregelen met betrekking tot de veiligheid van schepen en havens, de
beveiliging van mensenlevens en de veiligheid van goederen.

Art. 18.

1. Wanneer een schip van één der Overeenkomstsluitende Parrijen schipbreuk
lijdt, strandt of enige andere averij oploopt in de nabijheid van de kust van de
ander Partij, zullen de bevoegde autoriteiten van deze laatste Partij:
- de diplomatielce of consulaire ambtenaar van de Staat waarvan gezegd schip

de vlag voerr, waarschuwen opdar hij de gepaste maarregelen zou kunnen
nemm;
aan de ledm van de bemanning en aan de passagiers, alsmede aan ber schip
en aan zijn lading dezelfde bescherming en bijstand verlmm als aan een schip
dat de vlag van Iaarstbedoelde Partij voert.

2. Wanneer een schip averij opgelopen heeft, wordm zijn lading en boord-
voorraad aan geen enkel douanerecht onderworpen voor rover zij nier rer plaatse
in de handel worden gebracht of worden gebruilct.

Art. 19.

InwinSteD uit de exploitatie van schepen in internationaal verkeer zijn slechts
belaRbaar op het grondgebied van de Overeenkomstsluirende Parti; waar de
werlœlijke bestuUtSUfel van de onderneming die de schepen bezit of bevracht,
is gevescigd.

An.20.

Elk van de OwetftltkotmUluilmde Panijm verlftnl aan de 5Chftpvaartonder-
MmillJtß van de andetc Panii het rcdu de inkomsten en andue onrvanpten, die
cine up het ~ van de ~ OvftftnkomMlluirende Panij uit het
lftYervûtr hftft \'ft~. aan Ie 'Nenden om er btt.alin&en re verrichlen, dan
'Nel ekle ink(lfl'Illftl m ander1' ontvang.\len naar het buitenland O\'er re brensen
(W_komMiS de ~terillJ die in beide boden nn kracht is.

An. lt.
Em ennmtde commiHie, g~eId uit venq;mwoordipn die zijn aa~'

wam dour de bettoUcn ReteriJIIeD, Icoml op verzoek van één der Overeen-
konnuluitmde Partijen bijcm om de ploblenJen te onderwcken die uit de
toep'MÎ"I van deze o.-etftltkomA mochten \'oonvlocim.

1kze ~ commisAe km aan de Overcenkomstsluilende Partijen alle
aanbe>'elinsen dom dil! li; nodig .acht.

An.2l.

InlC OvercenllO"'u Ireedt in ~-lTki"l zodra beide Q\-ereenkomSlsluitende
Panijen elkur langs diplonUitieke ~'tg l'n'an in kennis hebben gesteld dat de
grond'Netlelijk "rreistt: procedures zijn ,'er\"ldd.

Deze Owetftltkomst ,,'ordt gftIocen voor een rijdvak van "ijf jaar. Ze kan
Mil1.wi;,md wmdm verlengd, telkens vooe een tiJd,'ak "an één jaar, tenzij een
der Overernkomsutuitendc Partijen de OvCTft'llk(lfl'lSi zes maanden voor het
"~JCriikm Cf\'an Ia~s dipIorn:lllidt- weg upltgl.

Ten b1ijke waamUl de ondefRetekenden, daant>e behoorlijk gem.1chrigd, deze
Overeenkomst hebben ondenekend.

GNoun te BruMel, de 23ste novernbrr 1983, in lWee"uud, in de Nederlandse
en de franK taal, lijnde beide tebam ~Ii;keliik ~Ulhebbend.

Voor Ik R~t~",'gt:"Vil" J,. EkIg:sch·LuxemburgSt' Econoeusche lip/U':

tEO TINDEMANS,

Commandam AHMED OUI 0 MINNtH.

[ S:r

3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne portent pas atteinte
aux droits des autorités compétentes pour tout ce qui concerne l'application de
la législation er de la réglementation relatives à l'admission des étrangers, à la
douane, à la santé publique er les autres mesures de contrôle concernant la sécurité
des navires et des ports, la sauvegarde des vies humaines er la sécurité des
marchandises,

Art. 18.

1. Au cas où un navire de-l'une des Parties contractanres ferait naufrage,
s'échouerait ou subirait toute avarie près des côtes de l'autre Partie, les autorités
compétentes de ladite Partie:

informeront I'agenr diplomatique ou le fonctionnaire consulaire de l'Etat dont
ledit navire bat pavillon afin qu'il assume les fonctions qui lui incombent;

- accorderont aux membres de l'équipage, aux passagers, au navire et à la
cargaison les mêmes protection et assistance qu'à un navire battant son propre
pavillon.

2. La cargaison er les provisions de bord d'un navire qui a subi une avarie ne
sont pas passibles de droits de douane pour autant qu'elles ne soient pas livrées
il la consommation ou utilisées sur place.

Art.19.

Les bénéfices provenant de l'exploitation en trafic international de navires ne
sont imposables que dans le territoire de la Partie contractante où le siège de la
direction effective de l'entreprise qui possède ou affrète ces .navires ese situé.

Art.20.

Chacune des Parnes contractantes accorde aux entreprises de navigation mari-
time de l'au Ire Partie contractante le droit soit d'utiliser. pour y effectuer des
pai_s, les revenus et autres recettes cialisées sur le territoire de la premiète
Partie contractante rr résultant des transports maritimes, soit de transférer ces
revenus et auUes recettes il l'étranger conformément il la réglementation en
vigueur dans ln deux pays.

An.21.
Une commission mixte, composée de reprisenunts désignés par les Gouverne-

ments intéressés, se mmira il la demande de l'une des Parries contractanres pour
examinu les questions pouvam résulter de l'application ou de J'"mterprétarion du
prnent Accord.

Cette commission mixte est habilitée il présenter aux Parties conrractantes
toutes recommandations qu'eUe juge utiles.

Art.22.

Le présent Accord mirera en vigueur il la date il laquelle les Parties contractan-
tes se seroot nOlifié par la voie diplomati~ue ('accomplissement des procédures
constitutionnelles requises.

Le Présent Accord ese conclu pour une durée de ànq ans. U est renouvelable
par lacite reconduction chaque (ois pour la durée d'un an, sauf dénonciation par
la voie diplomatique, par l'une des Panies contractantes, après· un préavis de six
moi~.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés ilCet effer, ont signé le présent
Accord.

F••ir il Bruxdles, le 23 noyembre 1983, m double exemplaire, en langues
françaiw er néerbndaise, les deux textes f••isant également foi.

Po••r l'lI,,;o,, ico"orrUqlli! belgo-luxembourgeoise :

LEO TINDEMANS.

Pou, LJ RépubliqlU! Is,",mlqlli! de Mauritarrie:

Commandant .-\HMED OULD MINNIH.
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